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íîâàíèåì î÷èñòèâ åå êàê ñâÿòûì îãíåì. Íå ñëó÷àéíî ïîýòîìó, ÷òî îáðàç
ïðàâåäíèêà â àíãëîÿçû÷íîì ýïîñå ïðåäñòàåò èìåííî â ìåòàôîðå ïàõàðÿ.

Çåìëÿ ó àíãëîñàêñîâ àññîöèèðóåòñÿ ñ ñàìûì äîðîãèì, ÷òî åñòü ó ÷åëîâåêà –
áîãàòñòâîì, ãàðàíòèåé áëàãîïîëó÷èÿ, åãî ñèìâîëîì, ïîòåðÿòü èëè óòðàòèòü
êîòîðûé ðàâíîñèëüíî ñìåðòè. Ïîäîáíûé ñìûñë ñâîåîáðàçíî «çàøèò» â ñå-
ìàíòèêå ðÿäà ïîñëîâèö:

Silence is golden – Dumb men get no land.
Drink is the curse of the land. It makes you fight with your neighbor. It makes you

shoot at your landlord and it makes you miss him.
Â ïåðâîé ïîñëîâèöå àêòóàëèçèðóåòñÿ ñìûñë «çàìîëâèòü ñëîâå÷êî, ÷òîáû

ñïàñòè ñèòóàöèþ» – «an appropriate time, a word, or an intervention is needed to get
something perhaps help, or to withhold somebody from a dangerous action».
Âî âòîðîé – «ïðîïèòü çåìëþ – îñòàòüñÿ íèùèì».

Ïîñëîâèöû î çåìëå ó àíãëîñàêñîâ ìîãëè òàêæå ñîäåðæàòü ýêîíîìè÷åñêèå
è èíñòèòóöèîíàëüíûå ñìûñëû. Òàê, ïðîèçâîäñòâåííûå èçäåðæêè ñåìèîòè-
÷åñêè ðåôëåêòèðóþòñÿ â ñëåäóþùåé ïîñëîâèöå:

You buy land, you buy stones; you buy meat, you buy bones.
Ïîäîáíàÿ ýêîíîìè÷åñêè îðèåíòèðîâàííàÿ ñåìàíòèêà àêòóàëèçèðîâàíà

â òåððèòîðèàëüíûõ âàðèàöèÿõ ïîñëîâèö – èðëàíäñêèõ (1) è øîòëàíäñêèõ (2):
(1) He that buys land buys many stones; He that buys flesh buys many bones; He that

buys eggs buys many shells, But he that buys good ale buys nothing else.
(2) He that buys Land, buys Stones; He that buys Beef, buys Bones; He that buys

Nuts, buys shells; He that buys good Ale, buys nought else.
Èíñòèòóöèîíàëüíûé ñìûñë îáíàðóæèâàåòñÿ â ñëåäóþùèõ àíãëî-ñàêñîíñ-

êèõ ïîñëîâèöàõ:
(1) Every land has its own law.
(2) Every land to its own custom.
Â (1) èíñòèòóöèîíàëüíîñòü ïðîÿâëÿåòñÿ êàê þðèäè÷åñêè çàêðåïëåííûé

(çàâåäåííûé) ïîðÿäîê ñîöèàëüíîé æèçíè íà îïðåäåëåííîé òåððèòîðèè,
ñ êîòîðûì ñëåäóåò ñ÷èòàòüñÿ ëþáîìó, êòî ïîïàäàåò â óñëîâèÿ ñóùåñòâîâàíèÿ
íà íåé. Â (2) ñåìèîòè÷åñêè çàêðåïëåíà êóëüòóðíàÿ ñèòóàöèÿ, òðåáóþùàÿ îò
òîãî, êòî îêàçûâàåòñÿ â íåé, óâàæåíèÿ ê íàðîäó, åå ñôîðìèðîâàâøåìó,
è ñëåäîâàíèþ ñîîòâåòñòâóþùèì ñîöèàëüíûì óñòàíîâëåíèÿì.

Ïîäâîäÿ èòîãè, îòìåòèì ñëåäóþùåå.
Ïðîòîòèïè÷íîñòü êîíöåïòà «Land» â àíãëîÿçû÷íîé ëèíãâîêóëüòóðå ìîæåò

áûòü äîêàçàíà ôàêòàìè ôèêñàöèè â êîãíèòèâíîé è ëèíãâîñåìèîòè÷åñêîé
êàðòèíå ìèðà àíãëîñàêñîâ òàêèõ åãî êîìïîíåíòîâ, êàê ñåìèîòè÷åñêàÿ ïåð-
âîñòåïåííîñòü öåííîñòè çåìëè êàê òîïîãðàôè÷åñêîé, àãðèêóëüòóðíîé è èí-
ñòèòóöèîíàëüíîé ñóùíîñòè. Ïðîòîòèïè÷íîñòü âåðáàëèçîâàíà â öåëîì ðÿäå
ðå÷åâûõ è äèñêóðñèâíûõ ïðîÿâëåíèé, ïðè ýòîì åå öåííîñòíûé êîìïîíåíò
îáíàðóæèâàåòñÿ â ïàðåìèîëîãè÷åñêîì ôîíäå àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Èçó÷åí-
íûå íàìè ïàðåìèè ñâèäåòåëüñòâóþò î òîì, ÷òî çåìëÿ ïðåäñòàâëÿëà è ïðåä-
ñòàâëÿåò áàçîâóþ àêñèîëîãè÷åñêóþ êîíñòàíòó ëèíãâîêóëüòóðû àíãëîÿçû÷-
íîãî ýòíîñà [2–5].
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Concept Land represents prototypical cognio-mental formation
and one of the key phenomenon of English people objective reality
reflection, verbalized in the number of three thematic sphere
nominations – topographical, institutional and agricultural. This
article is presented to the scientific society and devoted to the one
of the leading concept Land representation type in English
lingvoculture – paremiological, reflected its value English people
historical component.
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